John 1:1
Mark 8:10



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the temporal use of the adverb EUTHUS, meaning “immediately.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle of the verb EMBAINW, which means “to step into; to enter.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb.  It can be translated “after entering.”

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun PLOION, meaning “into the boat.”  Then we have the preposition META plus the genitive of association from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with His disciples.”

“And immediately after entering into the boat with His disciples”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: He came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural article and noun MEROS, meaning “to the district, region, area.”  Finally, we have the genitive of identity from the feminine singular proper noun DALMANOUTHA, meaning “of Dalmanutha.”

“He came to the district of Dalmanutha.”
Mk 8:10 corrected translation
“And immediately after entering into the boat with His disciples, He came to the district of Dalmanutha.”
Explanation:
1.  “And immediately after entering into the boat with His disciples”

a.  Mark transitions us to the next event in a new location.  But first he tells us that Jesus and the disciples immediately got into a boat and sailed to another location on Lake Galilee.


b.  Previously in Mk 7:31 we had the statement: “And after going out again from the region of Tyre, He came through Sidon to the lake of Galilee, through the center of the region of Decapolis.”  The implication there was that Jesus and the disciples walked around the northern side of the lake and down the eastern shore to the region of Decapolis.  Now we have the implication that they crossed the lake by boat and the boat was still waiting for them on the eastern shore.  It is also possible that Jesus had one of the disciples hire one of the many boats on the lake for their trip across the lake.  They may also have sent a messenger to Capernaum to have one of Peter and Andrew’s boats brought to the area for them.  We don’t know the details of how the boat was provided, but clearly some arrangements had been made to have a boat available for them to cross the lake.


c.  The point being made here by Mark is that Jesus and the disciples went directly from one Gentile region on the eastern side of the lake to another area on the lake, called Dalmanutha (see the map below for what most scholars believe to be the location of this region).
2.  “He came to the district of Dalmanutha.”

a.  Mt 15:39 says, “And sending away the crowds, Jesus got into the boat and came to the region [HORION = boundary, region, district, territory] of Magadan.”  MAGADAN may be another pronunciation of the town of Magdala which, according to the Talmud, lay about a twenty minutes’ walk from Tiberias on the west side of the Lake of Gennesaret .”
  If this is correct, then Jesus and the disciples sailed west, back into the territory of Herod Antipas and only a few miles north of the city he built—Tiberias.  Jesus was right in Herod’s ‘backyard’, having no fear of what Herod might do to Him.

b.  “Dalmanutha (read by all uncials except Codex D) is a place of uncertain location.  Puzzled by the word, which occurs nowhere else, copyists replaced it by MAGEDA or MAGDALA, readings that occur in the parallel passage in Matthew (15:39).”
  “Dalmanutha is a place of uncertain location near Lake Gennesaret, perhaps another name for Magdala, which also has many variants in the tradition.  The derivation of the name is as uncertain as the location.”



(1)  “In Mt 15:39 there is a case of two names for the same place: ‘The coasts of Magdala.’  In Mk 8:10, it is called ‘The parts of Dalmanutha,’  Dalmanutha being the name of the region and Magdala of the city.  The former was general, the latter was special.”



(2)  “A place of uncertain location near the western shore of the Lake of Galilee.”



(3)  “On the eastern side of the Sea of Galilee and so in Galilee again.  Mark terms it Dalmanutha.  Perhaps after all the same place as Magdala, as most manuscripts have it.”
  This statement about the ‘eastern side’ of the lake is probably incorrect.



(4)  “Magadan and Dalmanutha are often considered to be contiguous locations on the eastern shore of the Sea of Galilee, but a number of scholars have placed Magadan on the western shore, possibly near the plain of Gennesaret.  The general progression in Mark is not conclusive.  Since Jesus and the disciples had come from the region of Tyre through Sidon and the region of the Decapolis to the Sea of Galilee, they apparently approached Galilee from the east.  The crossing of the sea (Mk 8:13), then, would have been from east to west.  The insertion of ‘in those days’ (8:1), however, suggests that Mark had begun a new part of his story; thus no geographical connection with the end of chapter 7 is required.”



(5)  “The town of Magdala (or Tarichaea) stood on the West shore of the Sea of Galilee, North of Tiberias and Hammath, and South of Capernaum.  The name derives from the Hebrew miḡdāl, ‘tower’.  Magadan was the locality on the West shore of the lake to which Jesus crossed after feeding the crowds, and it probably included the town of Magdala.”
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3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus and the disciples crossed to the western side of the Sea of Galilee where they were met by the Pharisees who were still angry at Him because of His earlier indictment of their hypocrisy (Mk 7:1–23).”


b.  “After Jesus had dismissed the crowd, He returned to the western shore of the Sea of Galilee to the city of Magadan, a variant spelling of Magdala, just north of Tiberias.  Mary Magdalene (Mt 27:56) was from Magdala, also called Dalmanutha (Mk 8:10).”


c.  “The location and identification of Dalmanutha is unknown, although it has been identified as a small anchorage West of Capernaum.”


d.  “Magdala (or Magadan) was situated in Dalmanutha in Galilee, on the west shore of the Sea of Galilee, three miles or so north of Tiberius.  This is the first mention of Magdala in the New Testament.  Jesus’ route is significant, for other statements make it plain that He was traveling from Decapolis (Mk 7:31), on the southeast coast of Galilee to Bethsaida (Mk 8:22) on the northeast coast.  Mark 8:10 with verse 13 make it plain that Jesus crossed the entire lake at its widest point for the sole purpose of confronting the Jewish leaders, the Pharisees and Sadducees, in Magdala; so He sought out the leaders for this confrontation.  Even knowing where they were after His prolonged absence in Gentile territory can be seen as an indication of His divine omniscience.”


e.  “We cannot be surprised that there were small fishing villages along the lake which are not otherwise recorded and which have left no trace in later place names, but it is surprising that Mark should use a term which must surely have been as obscure to most of his readers as it is to us.  But we do not know where it was, and there is no value in mere speculation.”
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